ESPERANTISTA 
KANTARO... 
GERMANAJ 
KANTOJ...: 
ESPERANTIGITAJ 




Digitized by Google 



. .HAIRIEdelESFERANTO 
K I S 



speranta Eldonejo 

Roffmann, Berlin H). 

Steglitzerstrasse 44. 



Bonegaj lernolibroj por meminstruo: 

Elementarbuch der internationalen Hilfsspraclie 

Espcranto. DeEmilStark. Broŝurita . . . M. 1.20 

elegaiite bindita „ 1.70 

Schliissel zam Elementarbuch der Esperanto- 

sprache. De Emil Stark „ 0.60 

Worterverzeichnis zum Elementarbuch der Espe- 

rantosprache. De Emil Stark „ 0.60 

Kurzer Lehrgrang der internationalen Hilfs- 

spraohe Esperanto. De Harry Brŭhl . . „ 0.60 
Esperanta Legolibro. De Emil Stark, en prepar- 

ado, supozebla prezo «1-20 

Esperantista Kantaro. Kolekto uuua: Germanaj 

kantoj popolaj kaj studentaj. De L. E. Meier „ 1.— 

Valso Esperantista. Por fortepiano. De Dario 



Saavedra 



1.— 



En sama eldonejo aperas: 

„Organisation", germana faka gazeto de la ĉefuloj 
de komerco kaj indusfcrio. Duonmonata gazeto 
por komerca kaj teknika scienco. Ciu numero 
enĥavas specialan rubrikon en Esperanto. Abon- 
prezo jara M. 5.75, duonjara M. 3. — , kvaronjara 
M. 1.75. 

Detalaj prezaro] de nla eldonejo senpage lau peto! 



1 



807539 




speranfisfa 
l^anfaro 

Kolekto unua: 
Germanaj kantoj popolaj kaj studentaj. 

Esperantigitaj 




de 

L. E. Meier, 

verkisto. 




1907. 

Esperanta Eldonejo Hans Th. Hoffmann 
Berlin W. 35, Steglitzerstr. 44. ^vf. 4 



Ĉiaj raĵtoj rezemtaj. 
Alle Bechte ^orbeliilten. 



Antauparolo. 

Ciuj jenaj tekstoj estas tradukoj laŭ la yers* 

metroj de la germanaj originaloj, kun speciala kon- 
sidero de la originalaj melodioj; pro tio, ili povos 
esti kantataj precize lau tiuj krom nur kelke da 
tiaj sensignifaj aliiĝoj, kiaj ĝenerale estas necesaj 
en multestrofaj kantoj. Ĉar, jam de kelke da tempo, 
oni diversflanke eq[>rinus la deziron, havi kolekton 
da popolkantoj kanteblaj, mi kredas, ke mi ahnenau 
faris kontentigan komencon per jena elekto, kiu en- 
havas la plej konatajn ; kaj mi, vere, nur deziras, 
ke ili estu afable ricevataj ĉie, kie oni ama kant- 
adon en amika rondo, kaj per tio, ankail en Esper- 
antistaj societoj» denove pruviĝu la vero de la kon- 

ata diro: 

ffKie kantoj sonas,restas lorpasioj: 
Por malbona homo mankas melodioj!'' 

Mŭnchen» dum Aŭgusto 1907. 

h. B. Meier. 
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Rimarko de reldonisto. 

Eldonante la unuan parton de r,,E8perantista Kant- 

aro", enhavantan esperantlgitajn germanajn kantojn 
popokĝn kaj studentajn, ni esperas prezenti al kant- 
enuĝ gesamideanoj jam longe deziritan kantareton. 

Sed ankaŭ nekantemaj geesperantistoj germanaj 
kaj negermanaj plezure legos tiun ĉi verketon, la 
unuj por rememorigi la konatajn germanajn originaiojn» 
la aBaj por koniĝi la spiriton de germana kanto. 

Bela kanto liberigas la animon de malĝojaj pensoj 
kaj vekas entuziasmon por ĉio beĴa kaj bona. Pro 
tio jena libreto devas manki en nenia kunveno 
esperantista; ĉie ĝi servos kiel bonega amuzigilo. 
Ĉiuj tradukoj estas kanteblaj laŭ iliaj originalaj me- 
lodioj, trovebkj en ,,Allgemeines Deuisches Gonuners- 
bucfa*^ (Moritz Schauenburg, Lahr-Baden). 

La eldonejo intencas eldoni ankaŭ alilingvaj ko- 
lektoj da popolaj kaj studentaj kantoj, kantebla) 
lati originalaj melodioj, se la unna kolekto trovos 
aplaŭdon, kaj petas la poetemajn geesperantistojn» 
sin tumi al ĝi rilate al tiu afero. 

Berlin, en Aŭgusto 1907. 
Steglitzerstrasse 44. 

Esperaata £Idom^o Hans Th. HoJEmaiuu 



Digitized by Google 
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AtIzo. 

Por pllllMlUgi ŝl germmi geet- 
perantistoj la uzadon de tin ei kaat- 
libro, troTiĝras snr la pagoj 79* — 80* 
; tobelo 4o ln koAat%| al iU kutko- 
■meigoj en gemaBa llBgTO aifaboto 
ordiglta. 

La Eldonejo. 
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Onufl pflito : Sfudentflj hflnf o|. 



1. Vaga kanto. 

(»,lfih hiŝh* Ĝuk 9uma Vonnitteg^) 

1* L^antautaginezoo tutan mi 
Studadjs kuQ fervor\ 
Nun posttagmezon ĝojos en 
Bierejo mia kor'I 
Pli fnie mi ne lasos ĝin 
01 vokis la noktmezo min! 

2. De Tviv' piej granda ĝojo jeii 

Do estas am* kaj vin', 
De Tamatino ĉirlLaŭpren' 
Sentigas prinoo mint 
Kaj te hordea suko eĉ 
Mi revas lau kronita reĝ'! 
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3. Jam ofte peosis mi» pro ĜielM 

Ke de rKreinto do 
Pri soifo estas la kamer 
Tre favorata, hoi 
Barekm kiel ventro ĝi 

Enhavas per naturmagiM 

4. Ja, homo sen de am' inklin' 

Nek vinon amantul' 
Neniam amikigos min 
Nek estos ajn karul'. 
Similas vivo tia mir 

Malbonan kampon sen kulturM 

5. Ĉtt — kien mia — sdas vi — 

Kompreno iris for? 
Ebrie sentas preskaŭ mi, 
Batadas mia kor'. 
Okulo sm*da, muta naz% 
Senvida lango — stranga kazM 

6. Ho, mastro» imu glason nuTt 

Enversu sen enviM 

La ŝuldon skribu al la mur\ 

Jen mia garanti'; 

Por la pruntita biero ti 

Prezentas mian ĉapon mi! 
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2. Vinkanto de Rejn^ 

De MatOii» Oaiidh», 1775. 

(MBeMiiit mii IiMib Uebep, ▼oUbh BedMr*') 

1. Omamu per foliaĵo la pokalon, 
Trinkmalpleiiigu ĝin! 

Eŭropo ne enhavas plue valon 
Kun same bona vin' ! 

2. Nek Hungaruj', Polujo ĝin kreskigas, 
Nek frankolanda ter% 

Ni ne bezonas tiujn, nin ĝojigas 
De FRejno la vinber'. 

3« La patFolando ĝin produktas nia» 

Pro tio gustas ĝi 

Dolĉ^ge, sed per forto enefgia 

EOkas ĝi en ni! 

4. Ne ĉie en germana lando tiu 
Vlnego kreskas, ne! 

Ekzistas kelka regiono, kiu 
Ne konas vinon» — ve! 
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5. Ekzempte: turiDgia la moataro 
Produktas beron — hol 

Sajnvino estas ĝi nur, la barbaro 
Ĝio kore guu dol 

6. Nek en la Erzgebirge ajn troviĝas 
Bonvino; nur metal' 

En ĝiaj krudaj montoj produktiĝas 
Kaj akvo en la val*. 

7. Sur Blocksberg, bonkonata sorĉistejo, 
Nur blovas akra vent', 

Per ĝi alflugas el la diablejo 
M^gera kcmtiiigent'! 

A 

8. Ge Rejno nur kreskadas nia vino, 
Benata estu ĝi! 

Ĉe Tbordoj ĝin ja kreis la destino, 
Por ke ĝoj^u nil 

9. Nu, trinku kaj ĝojadu kun bonkoro» 
Ho! Vivu rejna vin! 

Gi dum malĝoja iu ajn vivlioro 
Rekuraĝigu nin! 
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3. Trinka kanto. 

(MBrttder, su den feBtUchen OeUgeii") 

1. Fratoj, al festeno bona Dio 
Kuuvenigis nin en kanta hor', 
ĉiiiii nMrgon tuj per eneigio 
Ni kuntrinkanluloj 6asu for! 

Kie ŝaumas vin', 
Ĝoy florigas nia 
Kid da rprintempo bela (hoit\ 

2. Gaje ni traĝoju la junecon 
Kun amikoj bonaj en kunven*, 

; Ili donu al ni kontenteoon, 

Kaj la vino estu kora benM 
Per vinbera fort' 
Kontraŭ iu sori' 

Ni jeii armigitaj de deven'! 

3. Ne trinketu nur el la pokak>, 
Kiam plena eatas la barel\ 

Kiu ĝiias vivon gute en tervalo» 

Ne konscias ph vivada cel'l 

Vigle trinku do! 

Malpienigu, ho! 

Phia pleno kuŝas ja en keF! 
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4. Kun lumama sento ia junulo 
Bonkuraĝe vagas tra vivad^ 

Kaj kun amikeco de kunulo 
Li turnadas lau destina rad*. 
Vi do fidu min: 
Ĝis de Tmondo tin' 
Estos mi fidela kamarad'! 

5. Ne sen uz' pasigu la jimecon, 

El pokalu, laŭ konata fam', 

Vi elĉerpos veran la beleoon: 

Ge knabina brusto kora amM 

Kiam lasos nin 

La junec' kaj vin*, 

Nin akceptu, Ĥaron» via pram*! 

4. Kanto^ Amo» Vlno. 

de Theod(ur Kdmer. 

(„£s bUnken drei freondUche Sterne") 

1. Tri stek>j afable lumigas 

Malhelon de Fvivo al ni: 
La kanto, la amo, la vino» 
De Fhoma intem' harmoni\ 
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2. La kanto paiolas animon» 
Fidelon, kompatcm de rkor» 

La ĝoj' plibeliĝas per kanto 
Kaj plimalakhĝaa doku;'. 

3. Kun vino la kanto fariĝas 
La feliĉegiga mister': 

Pro ambaŭ la bomo ja sentaa 

Estante jam super la ter'! 

4. Sed» kiam la tria sieleto 
Lumige briletaa eur nin» 

L*animo eksonas pro kanto, 
La koro ardiĝas laŭ vin'. 

5. Pro tio, vi, karaj tri steloj, 
Lumigu rintemon de ni» 
Dum vivo ĝis nKNrt' akompanu 
Fidele nin via lumtriM 

6. Car vino kaj kanto kaj amo 
Efikas laŭ ĝoj en vivant', 

Ja, vivu li, kiu elpensis 

La kison kaj trinkon kun kant'! 
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5. »,FidiieUI'' 

De Salomon, 1834. 

JWb bftltn ŭni OflfellMi") 

1. Kimuloj tri kunsldis 

Fop de bruanta mond', 
Kaj iris la pokalo 
Kim ĝojo en la rond*. 

2. Bidadis ili trinkante, 
Senzorge kun kontenVt 
De Pmondo tagmizero ' 
Forflugis kun la vent'. 

3. Ekmortis unu el ili 
Kaj dua la kunul' — 
La tria nim solece 
Resiadis jen trinkul*. 

4. Kaj kiam la hor' alvenis 
De tiu kol^\ 

U igis ploiigi pokatojn 
Kaj kantis kun energi^ 
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5. Sidante iam kun liro 
Ĉe manĝo en la hal', 
Subite falis larmo 
Bn viBOn de Fpokal'. 

6. yi, kunuloj, tnnkas 
,jyii nun; sed kial vi 

»,Silentas nek moviĝas? 
„Pro kio restas mi?" 

7. Jen glasoj tri eksonis 
Kaj malpleniĝis du: 

mAI via, gsĝa kunuk>r' 

— Li jam ne trinkis plu! — 

6. „Ergo bibamus!" 

De Goefbe, 

tt(Bkx aiiid wlr venMnmelt m H^bltefaem Tim'*) 

1. Jen ni kunvenintaj kun laŭdinda voF, 
Pro tio nun: ergo bibamus t 
Tintadas la gfaeoj, silentas paroF, 
Pripensu do: ergo bibamusf 
Mahiova ĝi estas kaj fortika dir', 
6i taŭgas por iu ajn plenkreska vir^ 
Kaj sonas efioe laŭ kora dezir'. 
Kunuloj do: ergo bibamusl 



_ 18 — 

2* La sorto forvokas min el via rond'» 

Kunuloj, ho? Ergo bibamus! 
Foriras mi sen graada havo al mond'9 
Duoble do: ergo bibamus! 

A 

Cu avaregula ainasas envi', 
Do gajan junulon zorgigas nem\ 
Ĉar luiu Talian ja helpas el ni: 
Atestu per: ergo bibamusl 

3* Ph Ja hodiaŭo» ĉu decas parol*? 
Hi pensas, nur: ergo bibamus! 
Sanĝiĝo ja estas de Tmondo la rol\ 
Pro tio ja: ergo bibamus! 
£liras kunub tra urba pord^» 
La nuboj foriĝasĵpro suna la reg\ 
Ĝi jen la emblemo de nia ĝojeg', 
Finkantu nun: ergo bibamus! 

7. Faeilaniiiio. 

De Goethe. 
(„Ieh bŝb' melii' Steh' anf nklitB gartaltt") 

1. Nenion ajn nun fidas mi, ju he! 
Pro tio ĝojas tie ĉi, ju he! 
Kaj kiu volas sekvi min. 
Kuntintu glasm, levu ĝin, 
Kun mia resta vm', ju he! 
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2. Havaĵon fidis mi kun g\ov\ ju hel 
Subite ĝojo estis for, iio, vel 
Honer* ruliĝis jeii kaj jen» 

Nek iel helpis la reten', 

Kaj mankis mona ben\ ho, vet 

3. Virinon fidis mi kun am', ju he! 

Sed balda& vekis min la fam*» ho, vel 
Alian amis Si kun ĝoj' 
Min tedis fideleca voj' — 
De ramo lasta foj'l Ho^ ve! 

4. Nun fidis mi vojaĝon for, ju, hel 
Fremdlandon oelis mia kor', ho, vel 
N^e pla^ min restad% 

La manĝo, hto, kamarad* 
Malbonaj — ho» pentadM Ho, ve! 

5. La glor', honor' mm Io0b min» ju hel 
Sed jen — alia montris sin, ho, vel 

Kaj spite mia enei^' 
Min persekutis la enviM 
Prosperis do neniM 

6. Nun min fidigis ia miht'» ju he! 
La malamik* venkata tuj, ju hel 

Sed, ĉe enmarŝo lau hero', 

Min trafis malfeli^o, ho! 

Mi perdis lunuran do — ho, vel 

2» 
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7. Nenion ajn nun fidas mi, jii he! 
Mi ĝojas vivon tie ĉi, ĵu hel 
Fiiuĝas ĉio lau deBtin^ 
Ne lasu reslon ajn de vin*, 
Antaŭen! Trinku ĝin! 



8. La ĝusta tempo. 

De Wohlbrŭck. 

HerlMt^ da muM muk trinken'") 

1« Aiitune oni trinku» 
Ĝi estas ĝusta temp': 

Maturas ja vinber' dum ĝi, 
Plej bone gustas vin' al ni: 
Aŭtune oni trinku! 

2» En vintro oni trinku! 
Dum la malvanna temp' 
Varmigos la vinbero nin, 

Kaj arde gustas bona vin': 
En vintro oni trinku! 



Digitized by Google 



S. Somere <Hii trinku! 

Dum la varmega temp' 
Refreŝos la vinbero nin 
Per malvarmeta bona yial 
Somere oni trinku! 

4. Printempe oni trinkul 
Dum yarm'-malvarma temp' 

Gajegos la vinbero nin, 
Duoble bone gustos vin': 
Printempe oni trinku! 

9. Liga kanto, 

De Goethe, 1775. 
(^ln allan gaten Standea") 

1. Dum ĉiuj bonaj horoj 
Kun amo, bona vin*» 
£ks(mu el la koroj 
La kanto en kazinM 
Kuntenas nin ja Dio, 
Nin kunvenigis li, 
Pro tio harmofiio 
Ne mortos tie ĉil 
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2. Do ĝoju kon kontento 

Unuanimaj ni 
Denove en momento 
De kora simpati* I 
Tintigu tuj la glason 
Kun tia bona vin', 
Ne lorgOt nian kason 
Prizorgos la destin'. 

3« ĉa iri en la rondo 

Ne restas kun plezur'? 
Konservas ni en mondo 
L'eaiblemon de natur'1 
Por ĉiam niaj koroj 
Interkonsentu, kaj 
Pro maberenaj horoj 
Ne tma nia gaj' ! 

4. Nin Dio benis, vere, 
Liberaj sentas ni, 
Pto iu sperto tere 
Nur kreskas energi'. 
Malhelpos ne kaprico 
Nek Ŝajno de afekt', 
Nin Ĉiujn, laŭ la vico 
Imponos nui korekt'! 
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5. PoBt ĉiu paSo nova 
Klariĝas viva sort*: 

L'imua estas prova, 
La lasta estas mort'. 
Sed ne do timo iel 

Malserenigos nin, 
Fidelaj ĉiam kiel 
Nin kreis la destinM 



10. Festena kanto. 

De Goefhe, 1802. 

]. Wa ekkaptis laŭ hazard' 

Cieleca sento! 
Por subita tiu ard' 
Taugas la momento. 
Kvazaŭ la animo niin 
Levas super teron, 
Tamen» mi ne sekvas ĝin: 
Amas mi bieron! 
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2. Nek, amikoj, miru Ĉar 
Mi kondutas tielt 

For de la amika ar' 

Mi ne celas iel! 

Ne, mi ĵuraa kun soleu', 

Ke per mia povo 

Mi neniam lasos jen 
Lokou de boutrovo! 

3. Sed, ĉar ni eu nia hal' 
Tiel bone mtaSt 
Pensas mi, ke la pokal' 
Nepre taŭga estas! 
Ĉar amikoj bonaj» bo! 
Gdas jam foriron, 
Kuntrinkado decas do 
ĉiun bonan viron! 

4. Vivu ĉiu vivkreant'1 
Deeas lin honoro! 

Tial al la landregant' 
Estu ĉielfavoro! 
Kontraŭ malamikoj li 
Brave nin defendos, 
Sed pro malpaciĝo ni 
Ne kun rajto plendos! 



5. Nun sahitas kore jen 
Mi la amatiiioii; 

Ĉiu pensu sian en 
Koro belubnonl 
lu ajn knabino se 
Min divenos — estu! 

A 

Si do pensos kore, ke 
Ŝia al ŝi restul 

6. Al amikoj trian nun 
Olason mi dediĉas, 
Pro ilia gaja sun' 
Ĉio smnigasl 

ĉiuj estu kun t&rm* 
Salutataj tiel! 
Ke ilia bonhumor' 
Nin ne manku iel! 

7. Multaj jam en granda mond' 
Bone prosperiĝis 

Kiuj kun de Fvivo ond' 
Nin malproksimiĝis. 
Ili tamen pensas nin 
Kaj, laŭ la kapablo 
Zorgas» ke ĉe bona vin' 
Sidu ni Ĝe tabto! 



8. Ni kunsidas muitaj» ja» 
Multaj estas celoj» 
Multaj malaperis» ha! 
Kiel vantaj beloj; 
Sed la tuto ĉiam do 
BBtas la esenoo» 
Gell thin estas, ho! 
Mia korintenco! 



11. Migra kanto. 

De Justinus Kerner, 1816. 
(mWoIi1 ant; aodi getmnkBii • • 

1. Mtnnku la vinoii» loriras nun mi» 
Adiau» karuloj, en hejm' tie ĉi! 
Adiaŭ vi, montoj, gepatra tegment*, 
Perforte finrtiras vojaĝama yent\ 

2. La suno ne restas en Uua eter\ 

Ĝi devas migradi en monda la sfer', 
La ondoj ne haitas ĉe soleca ix>rd\ 
Ventegoj kurblovas laŭ destina ord'. 



3. Jen birdo forflugas kun nuba rapid', 
Ĝin pdas el hejmo instiiikta decid', 

Laii tio junulo migradas en mond': 
Ĝi mem faras samon eterne en rond'. 

4. Sabitas lin voCoj konataj trans mai^, 

De rhejm' alfluginta kantanta birdar', 
Ldn tuŝas de floroj intima odor', 
La patrujaj ventoj albtovis ĝin for. 

5. La birdojn de Fhejmo li konas do jam» 
La fkmjn kotektis li iam pro am^ 
Kaj tiu lin sekvas, sekreta mlster\ 

Sentigas lin hejme sur fremdlanda terM 



12. Studenta vivo. 

De EichendorfL 

(,»fiel dem OTgenehiMteii Weiter") 

1. Dum dd la vet^* sereno 
Sonas ĉie birda kant'; 
Post de Tpiuvo la alveno 
Estas sola mi kantanV. 
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2. Ĉar nenie mi ektiovas» 
Kvankam bruas tondra ve&t\ 

Ke timigi io povas 
Koron plenan de kontentV 

8. Sen ridaveoo de la mono 

Nur scienco logas min, 
Sed en pensa regiono 
Ankaŭ gustas bona vin'. 

4. Post ladĝo de studado — 
Ĉar mi estas ankaŭ hom' — 
Decas nnr la aerenado 

Antaŭ amatina dom'. 

13. Invito al gaĵeeo. 

(nBrOder, lAsst aiig luatig aein") 

1. Fratoj, gajon ĝuu ni 
Dum printempo estas, 
En de rjaroj vintro ĝi 
Ne plu viva restas. 
Ne do daŭras horo, tag' — 
Per momentkonscia ag' 
Vivo sin atestas! 
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2. Nia viV rapidas for 

Sur momenta vojo, 
Daŭra estas nur dolor', 
Sed pasema ĝojo. 
ĉu m intemdos nin 
Jam? Ĉu ebligos ĝia 
lu posta fojo? 

3. Kie estas ili nun, 
Kiujn antaii jaroj 
Puŝas la juneca sun* 
Al ĝojegaj faroj ? 
Ili kuŝaŝ en la ter*, 
Vivas en alia sfer' 
Tk^ans etemaj maroj! 

4* De la patroj la ostar' 
Putris jam en tero» 
EI silento de rtombar' 
Sonas jena vero: 
„Um vivon kun fervor', 
^Baldaŭ jam la nuna hor* 
,»Estos nur ĥimero!'* 
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14. Liga kanto. 

(,,Brllder, raidil dfo Haiid loiii Bunds") 

1. Fratoj ni de sama koro» 
Jena amikeca horo 

Gvidu al ĉielo nin! 
Flugu for teraĵa io» 
La amika harmonio 
Estu daŭra lau destin'! 

2. Laŭdu la Nekompreniton, 
Kiu koron kaj spiriton 

Kreis por eterna bel'! 
Per de Tvero armilaro 
Estu nia sankta faro 

Por la rajta, virta cel'! 

d. Homoj de la tuta tero, 

Batalantaj por la vero, 
Justo kontrau iu sort': 
„Kun homamo, Diservado 
„Agi virton dum vivado" 

Estu iiia signalvortM 
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15. Kanto pri muskatvmo. 

(El 16a centjaro.) 

(^JkK UebHa Bahle, dtn loli huk") 

1. De la plej bona kamarad', 
Donita de rdestino, 

En kelo estas la restad': 
La flama muskatvino. 
1a nokte ebnigis mint 
Sed nun ĝojiga pruvas sin* 
Pro tio mi salutas ĝin. 

2. Da tiu kamarado jen 
Mi glason al vi donas; 
Gi estas la kantiga ben\ 
Pro kio mi admonas: 
RefreSu sangon, forton do! 
Alia hom' fariĝas, ho! 

La bonanima tnnkhero'] 
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16. Adiaŭo de studento. 

De Oustav Schwab. 

(^Bemooster Bnnolie itUh* Idi «ns") 

1. Multjare mi studinta honi* — 
— Adiaii nun, filistra dom'! — 
Al hejm' mahiova iras mi, 
Nun mem fihstro tie ĉil 

% Adiaŭ, stratoj de la urb\ 

Ne plu promenos mi en kurb', 
Nek kantos, nek bruigos ajn, 
Nun decas mm konvena ŝajn' i 

3. Gastejoj vi kun bier' kaj vin', 
Vi jam ne plu gastigos mm, 

Ne logu via elpendaĵ', 

Por mi ĝi estas nur vant£^'t 

4. Vi universitato, ho! 

. Tre majestece staras do. 
Tro tonge en vi, liak>j ĉi 
Diun kelka hor' enuis mil 
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5. Kaj vi» karcero sub tegment'» 

Vin mi memoras sen kontent*; 
Malbona loko, „pereat!" 
Al vi, de ĉiuj malamat*! 

6. Sed vi, skrimejo^ vivu» bo! 
Ne vin forgesos mi, ne do! 

Vi daure estu kun favor' 
La pritraktejo de honorM 

7. Nun jen, ĉe Tamatina pord* 
Ektuŝas min en koro mord' — 
Vin lasi, bela» ho, knabm% 

Ja, vere, tio premas min! 

8. Sed for, antaŭen laŭ la vojM 

Malfermu vin por lasta foj* 
Pordeg' malnova* ne tra vi 
Revenos al la muzoj mil 

9. Nu» fratojy akompanu min 
Nur duonvoje al destinM 

Pro gaja kanto flugu for 
De radiaŭo la dolor'1 

10. En la vilaĝo gastu ni, 
En lasta bona harmoni'; 
Post lasta kiso» lasta ĝoĵ, 

Nun for — nur eslas uuu vojM 



S 
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Dua parfo: Popolaj hantoj. 



17. La gaja migranto. 

De Eichendorff. 

(»,Wem Gott will rechto GuŭBt erweiMii*') 

1. Se Dio volas via favori, 
li igas iri vin tra rmond* 

Por mirindajojn al vi montri 
£a sia kreitma ioad\ 

2. Lĉi inalviglur en hejma domo 
Ne ĝojas pro matena lum', 
Lulanta li infanojn bomo 
Zorgadas nm* pro la maatrmn'. 

3. Riveroj plaudas de rmontaro, 
Alaŭdoj ĝojas en aer' — 

ĉu mi ne kantu kun birdaro 

Pro la de Dio bela ter' ? 

4. Kaj mi nur lidas bonan Dion, 
Pro kiu konBerviĝas ĝk; 

Ĉu mi do zorgu, timu ion? 
Pro li proeperos ankaŭ mil 
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18. La ringeto rompita. 



De BicheDdorfr. 

1. £n valo jen tumadas 
De muelejo rad'» 

De ramaUn' jen estis 
Jama hejmrestad'. 

2. Ŝi amon al mi ĵmis» 

Donacis ringon — ha! 
La amon ŝi perfidis» 
Rompiĝis ringo ja! 

3. Laŭ muzikisto volus 
Migradi mi tra rmond'» 
Kantante antaŭ pordoj 

Gis octicma ond'. 

4. Aŭ kiel militisto 
FVjfrajdi al batar 
Kaj kuŝi ĉe la fajro 
Dmn nokto de fatal'. 
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5. Sed ĉe la brua rado 
Disŝiras min dolor' — 
Nur per kompata morto 
Paciĝos mia korM 



19. „Lm Didestino . . 

De Feuchtersleben. 

(^fli lit iNrtlmmt in Gottes Bat") 

1. Laŭ Didestino devaa ni 
De Fplej amato tie Ĉi 

Foriri, foriri! 
Nenio do, laŭ Dia voF 
Pli dotorigas koron, ol 

Disiri, disiri! 

2. Se burĝoneto bela vin 

Aivenis, zorge vartu ĝin, 

Sed pensu, sed pensu: 
Rozet' matene ekfkMranta 
Jain estx)s nokte ekvelkanta, 
Pripensu, pripensu! 
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3. Se ĉier per kanilino vin 

Donacis, kaj vi ŝatos ŝin 

En koro, en koro, 
Post nur mallonga tanpo Si 
Forlasos vin soleca ĉi — 

Kun ploro, kun ploro! 

4. Sed bone do komprenu min» 

Komprenu min» komprenu minl 

Ge adiaŭo tie Ĉi 
Ja »,ĝis revido!'' diras ni: 
Revido, revido! 

20. Amo de soldato. 

De Hauff. 

(„S(eh' ich in finsfrer Mittenuchi") 

1. Dum gardostara nokta hor* 
Pri ŝi, amata kortrezor'» 
Meditas en soleoo mi, 

do fidda restos ŝi? 

2, Irontan al militservad* 

Si kisis min ja kun plorad^ 
Omamis min per bela flor% 

Adiauante kun dolor'. 
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Ĵa» di mm amas kun fidel'» 
Kaj tial nokto ŝajnas her» 

Mi sentas varme en malvarm' 
Rememorante ŝin sen larm\ 

4. Nun, ĉe modesta lampa lum* 
Finante laston de mastnmi* 
Al Dio sendas peton Si 

Kaj dorme sonĝas nur pri mi! 

5. Sed, se malĝojas yi kmi plor\ 
Ne vin superu la dolor', 

Sed trankviliĝu: Dio 

Ja gardas min per sia ben\ 

Min austataŭas kamarad' 
Kaj mi reiras al dormad' 

Pensante vin ekdormos mi, 
Ho, sonĝu dolĉe ankaŭ vi! 



21. Matenkanto de kavaleriano. 

De Hauff. 
(MMioiaBnrot, Miofamiot") 

1. Hatenruĝo de ĉielo 

Vi lumigas al la celo! 
Baldaŭ la trumpeto sonos, 
Mian vivon mi fordonos» 
Kun mi kelka kamarad^ 
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2. Apennta ĵus la ĝojo 
Ĉesas — ĵm Isi lasta vojo! 
Sur militĉevar hieraa. 
Mortvundita jam hodiaŭ, 
KiiŜoa moigaŭ mi en tomb'. 

3. Kiel baldaŭ de beleco 
Ne plu estos iu peco! 
Se yi ĝojas» jmia viro» 
Vin avertu jena diro: 
^^Ankaŭ rozoj velkos ja!" 

4. Tial mi nmi trankTiliĝos: 

Laŭ destino mi fariĝos! 
Brava sento laŭsoldata 
Ovidu min — se mortigata» 

Enterigos min honorM 

22. Pafista kanto. 

De SchiDer. 

(,,Mit dem Pfeil, dem Bogen") 

i. Kun pafark* kaj sago 

Tra montara mond' 
Vagas antaŭ tago 
La patist' en rond'. 



2. Kiel de Taglaro 
La ^ielaer* 

Tiel ŝtonegam 
Estas lia sfer*. 

3. En montarvastajo 
Kion trafis sag* 
Estas la kaptajo 
De pafista ag^. 



23. La reĝo de Thiile. 

De Ooethe. 

(mBs war ein KAnig ia Thule") 

1. Insula reĝo reganta 
Kun fidelema kor\ 
De ramatin' mortanta 
Ricevis pokalon el or'. 

2. Ĝi ŝatis ĝin kiel trezoro 
Gin uzis dum Ĉiu festen*» 
Kaj tiam tuŝiĝis en koro^ 
Pro la malĝoja deven*. 



3. Kaj kiam morto alvmus, 
El sia tuta havaĵ' 

La reĝo sole retenis 
Pokalon de aia amaĵ\ 

4. Sidante ĉe festeno 
Kim tuta kortegular' 

- Por lasta la kunveno 
En la kastd* ĉe mar% 

5. Jen li, el pokalo ĝoje 
THnkinte de Pamikin^ 

Subite li unufoje 
£n maron ĵetis ĝin. 

6. La falon postvidinte 
De la pokalo, li, 

La r^ĝo, ekmortinte 
Ne trinkis phi el ĝi. 
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24. Anjo de Tharaŭ. 

De Simon Dach. 

1. Anjo de Tharaŭ plej plaĉas al mi» 

Pli ol trezoro valoras ja ŝi; 
Anjo de Tharaŭ, pli kara ol or', 
Mia vivsento vi, sango kaj kor'1 
Rekant: :,: Anjo de Tharaŭ, riĉaĵo por mi» 
Mia estado nur estas por vi! 

2. Se malfeliĉo ajn trafos nin du» 
Kaj militiio» mabano eĉ — nu, 
Nm> des pB f<»*te kunligus destin* 

Ĝis lasta sento de viv' ambaŭ nin! 
Rek.: :,: Anjo de Tharaŭ k. t p* :»: 

3. Kiel pabnarbo post phiva veter' 
Nur des pli rekten stariĝas en ter'» 

Tiel la am' pligrandiĝos en kor' 
Post la mizero kaj brula dok)r\ 
Rek.: :,: Anjo de Tharau k. t p. :»: 
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4. Se eĉ foriims vin iam ĉieY 
Al malproksima ajn senlima cel*, ' 

Mi do vin sekvus tra fajro kaj mar' 
Kontraŭ plej granda eĉ militistar'. 
Anjo de Tharatu smdomo por mi, 
ViTO kaj ĝojo nur estas kun vi! 



25. Papo kaj sultano. 

(,Der Fapst iebt herrlich in der Welt") 

1. La papo vivas kun plezur' 
Per donacita mono nur, 
Regalas lin plej bona vin' — 
Destino, faru papo min! 

2. Sed ne! — li estas stranga horn^ 
Sen iu ajn knabin' en dom** 

En lito kuŝas sola li — 
Ne volas esti papo mi! 

3. Sed pompe vivas la sultan', 
Karesas lin knabina man', 

• Haremon havas belan li — 
Ke do ŝultano estu mi! 
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4. Sed ne! — Li estas muzulman'» 
Vivante diam )aŭ koran\ 

Ne povas ĝojo li pro vin' — 
Ne taŭgas sultaneco minl 

5. Ne dise plaĉus la estad* 

De ambaŭ al mi dum vivad^ 

Ke povu esti tie 6i 

Sultan' kaj pap' samtempe mi! 

6. Pro tio — kisu min» Imabin'» 
Kaj traktu laŭ sultano min! 
Kunul*, enverdu vinon en 

Pokalon, (ar mi papo jen! 



26. La tri rozetoj. 

(Svevia.) 

(MJetst gaog' i Mi't BrOiuiele") 

1. Nun iros al puto mi, nek trinkos mi, 
Sed la serĉata mia karul'» ne troviĝas li! 

2. Ĉirkaŭen rigardas mi por trovi lin — : 

Jen staras mia bona karul^ kaj ĉe 11 knabinM 
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3. Kaj vidi lin tiel» doloras en kor*; 

Adiaŭ, mia bona karul*9 nun nii reslos forM 

4. AMm paperon mi, inkon kun plum* 

Kaj skriix)6 adiaŭon al li ĉe vespera luin\ 

5. Kiĝ nun mi kuŝiĝas kun mia dokirV 
Bkfalas tri rozetoj sur min, ĵus ĉe mia kor*. 

6. Sangruĝe rigardas min rozeioj tri: 

ĉu vivas aŭ ĉu mortis karur — ĉu eksck» mi? 



27. Adiaŭo. 

(Svevia.) 
(^UM I dttm, miMi i dann") 

1. Ĉu mi do, ĉu mi do devas migri for» 
Kaj yin sola lascs mi? 
Sed revenos» revenos mi, venos ja 

Por gastadi nur ĉe vi! 

Mi ne daŭre povas resti jen, 

Sed pfo vi nur ĝojas mi: 

Mi revenos, revenos mi, venos ja 

Por gastadi nur ĉe vi! 
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2. Jeii vi ploras, vi ploras, ĉar iras mi for» 
Kvazaŭ vin ne amas vil 

Kvankam ridos al mi iu bela knabin' 

Mi do estas nur por vi! 

Kredu» ke fidelon ĵuris» nek 

Oin torgesoa mia kor': 

Kvankam ridos al mi iu bela knabin', 

Mi do estas nur por vi! 

3. Unu jar\ unu jar* nur pasos, ja, 

Tiam mi revenos vin! 

Se vi min, se vi min daŭre amos jen, 

Estos mia vi edzinM 

Ja, post unu jar' revenos mi, 

Mia kor' sopiras vin: 

Se vi min» se vi min daŭre amas jen> 

Estos mia vi edzinM 



4 
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28. La tfflo. 

De Wilhelm MŭUer. 

(„Am Biiumeu, vor dem Tore") 

1. Ĉe Tputo antau Turbo 
JeD staras la tafi'» 
En kies ombro doKe 

Revadis ofte mi. 
£n ĝia ŝel' tranĉite 
Vidiĝas ama dir^, 
Kaj daŭre min altiras 
Al ĝi la korsopir'. 



2. Hodiaii, ĉe noktmezo» 
Mi paais ĝin» migrul'» 
Ho! Spite la malhelo 
Fermiĝis la okul'. 
Sed ĝiaj bonaj branĉoj 
Alvokis Ŝajne min: 
„Alvenu do, junulo, 
,,Ni repacigos vin!" 
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3. Alblovis vent' malvarme 

Kun granda enei^*, 
Capelon ĝi fortiris, 
Sed ne turniĝis mi. 
Kaj nun, post kelka mejk> 
De intei-spaco, iio! 
Ankoraŭ bruas rarlx>: 
„ĉe mi paciĝu do!'' 

29. Fidelo amo. 

(,,Ach, wle Ut'8 mdiUcii djuui") 

1. Kiel ebKĝus do» 

Ke mi vin lasos, ho! 
Kore nii amas vin, 
Ja, iuredu min! 
Mian animon ĉi 
Tute okupas vi, 
Ami alian ajn 
Ne povas mi! 

2. Jen, la malgranda fk)r' 
Restu ĉe via kor\ 
Emblem' ĝi de fider, 
Blua lau ĉiel! 

Se floro lcaj esper' 
Eĉ mortoB sur la ter^ 
L'amo en mia kor* 
Ne flugoe forl 
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3. Se estus birdo mi» 

Estus mi tuj ĉe vi, 
Mi, spite la vultur' 
Vin oelus nurl 
Ekpaf* se trafus min, 
Faius mi autaŭ vin, 
KoDsole niortus mi: 
Blin plorus vi! 

30. Ĉagreno de knabino. 

inDtai Utben ItiifBO Hig'*) 

Dum ĉiu taga hor' 

Turmentas mia dolor'» 

Ĉu mi ne ploru do vespere? 

Se rigardante tra 

Fenestio nokton, ha! 

Mi senespere 

Ja vivas tere! 

De mia amo ceV 
Nun estas en ĉie\\ 
Li» mia kortrezoro tere! 
Ne pki mi vidos hn, 
Ho, Uo premas min» 
Ifi vivas vere 
Ja, senespere! 



8. Ha, ofte diris li 

Al lin mokanta mi: 

»»Vi iam ploros min» iio» vm! 

»,PoBt kiam eBtos for 

„Mi, pleiidos via kor*, 
ffSed senespere, 
»»Pro mi elcterel*' 

4. Ho, bona Dio, jen, 
Ĉe lia realven' 

Mi certe jam ne plorus» verel 

Li ĉirkaŭprenus min 
Kaj mi rekisus lio» 
Mi estus vere 
Feliĉa tere! 



5. Li daŭre restos for» 
Profetas mia kor% 

Kaj ploras tial mi vespere! 
Vidante stelon mi 
Oin kredas ; esti li — 
Ho, mi ĥimere 
Esperas tere! 
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31. Migrado. 

De Emanuel Geibel, 1834. 
inDn Mfti igt gokommeii,") 

1. Nun Majo alvenis, burĝonas la arbar', 
Do restu en hejmo, filistra homar'! 
La nuboj Ce ĉielo migradas jam for, 

I>aŭ ili nun fertiras min la migrama kor\ 



2. Nu, patro, patrino, adiaŭ nun al vi, 
Feliĉon ekstere serĉadas nun mi, 
Ja» multe da vojoj ne vidis mi jam 

Kaj multe da bonvino nur konas mi laŭ fam^ 

3. Antaŭen» antaŭen dum hela sunradi% 
Trans montoj, trans valoj kun vigla energi' ! 
La fontoj murmuras, bruigas arbojn vent', 
La iLoro k\m alaŭdo lcunl(antas pro kontent'. 

4. Vespere en urbeto gastigos min trinkej': 
,,Ho^ mastro, nur vinon» sed de lx>ngusta plejt 

„Ekprenu gitaron, gajega muzikant', 

oPrikantos mi knabinon, de kiu mi amant'." 

4» 
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5. Se mankos restejo kun noktripoz' kaj vin, 
Sub ĉiek) min kuŝos, la 8tek>j gardos min, 

Bruanta tilio lulados al dormad', 

La matenruĝo vekos denove al migrad' ! 

6. Migrado, migrado, Kbera ĝojo vi, 

En brust' freŝe blovas la spiro de Di\ 

La koro ĝojegas pro la ĉirkaŭa rond', 

Ke vi do estas bda, ho, vasta» vasta, mond'! 



32. Migra kanto. 

De Eiciiendorff. 

(„Diiroh Feld nnd Buelieiilutlmi"} 

1. Tra kampoj tre kontente 
KiGgroato estu nur» 

Ĉu kante, ĉu silente, 
Oajega en natur'1 

2. Tuj post la sunleviĝo, 
Dum la solena hor', 
Bloveto de flonĝo» 
Sentiĝas en la kor\ 
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3. Alaŭdo, la sendito 
Matena, en aer* 

Prikantas al vekito 
La belon de la ter\ 

4. Ho, ĝojo, de la monto 
Rigardo trans la val', 
Kaj de la horizonto 
La ĉiela blua halM 

5. Hapide birdoj vagas 
Kaj nuboj miper mi» 
Sed pli rapide agas 

De pensoj energiM 

6. La nuboj jen deiras, 
Birdeioj dirmas sin» 
Sed kantoj, pensoj tiras 
Ĝis la Ĉieio fin'! 



33. Gajemo. 

De A. von Kotzebue, 1803. 
kuiA Jft nifiht immor m> btoiben") 

1. Ne eblas ja, ke tio restos 

Jen sub ŝanĝiĝema la lun*, 
Fkuranta la tempo veliuĝos, 
Kun tiuj vivantsĝ sub sun'. 
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2. Multego da homoj gajegaj 
Vivadis kun ĝoj 'antau ni, 
Al ili dormantaj sub herbo 

Altrinkas pokalon nun mi! 

3. Multego da homoj gajegaj 
Vivados kun ĝojo post ni» 
Kaj ili al ni sub la horbo 
Altnnkos pokalon lao mi! 

4. Amike kunsidas ni tiuj 
Kaj nin interamas de kor', 

Ni nin reciproke ĝojigas — 
Revenu do tiu ĉi hor*! 

5. Sed, ĉar la plezuro ne daŭras, 
Persista en la amikecM 

Ko, eb]» min baldaŭ distiroa 
De racNrto mistera justec* ! 

6. Sed, kvankam ni ma^Mroksimitaj» 
De rkoroj do restos konsent', 

Kaj ĉiuj ekĝojos audante 
Pri ies feliĉa moment'. 
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7. Se ree ni interreDkont06» 
L&u ]a Ŝanĝiĝema destin\ 

Ni la komeaciĝon gajegan 
AUigu al gaj^a fin' ! 



34. De rmastrliio flUneto. 

De Uhland* 1813. 

(„S8 logen drei Burscheu wohl ttber den Ahein") 

1« Trans Rejno migrantaj kunidoj tri 

Eniris gastejon, ne sen 'iluzi': 
,,Mastrino, ĉu estas bona la vin' ? 
,»Kaj — kie nun estaa la Ĉarma filin' ? 

2. „La vino estas de l>ona deven', . 
^Filino kudadas mortinta jenl*' 
Kaj enirinte kameron la tri, 

Ĵen kuŝis en ĉerko senviva ŝi! 

3« L'unua refaldis vuak>n de la 

Mortpala vizaĝo kaj diris: „Ha!" 
Malĝoje rigardis mortintan ŝin: 
^^Se vivus vi^ certe mi amus vinl" 
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4. RainetiB vuakm kaj tuniis mn tot 
La dua, dirante kunvera ekplor': 
„Ho, ke vi do kuŝas en ĉerko ĉi! 
„Dum kelke da jaroj vin amia mW 

5. La tria malkovris per dolĉa tuŝ* 
„Mi ĉiam vin amis» mi amas vin!" 

La belan ŝin kisis sur sur pala la bud': 

»Kaj amos jja, ĝis mia morta fin'!" 

35. Ĝojtt la vivon! 

De H. G. Nageli. 

(^Freat eucb des Lebeiui") 

Rek.: :,: Ĝoju la vivon, dum ŝajnas sun* al ni! 
Prenu la rozon, dum floras ĝi!:,: 

1. Pro oftaj zorgo kaj ĉagren* 

Ni pensas nur pri nia pen', 
Malatentante, ke la ĝoj' 
Ĉe nia flanko tii 
Rek.: :,: Goju la vivon k. t p. :,: 

2. Malsereniĝas la natur*, 

Sed ĝis vesper' atendu nur: 
Duoble ĝojas post venteg* 
De Fsuno ora briF! 

A 

Uek.: ;,: Goju la vivon k. t p. 
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3. MalaiTi\ envio restu for, 
Kontentu kun modesta kor\ 
Orandiĝos ja malgranda arb' 
Kaj fmktodonos nin! 

Rek.: Goju la vivon k. t. p. 

4. Honesta kaj fidela sent'» 
Helpemo en mizer* 

Nin kontentigos pri la rnond"» 
Ni vivos kun plezur'. 
Rek.: Ooju la vivon k. t p. :,: 



5. Kaj se malĝojo, malfeliĉ' 
Nin premas — kora sindediĉ* 

Amika nin konsolos ja» 
Pro kio plendu ni? 
Rek.: :»: Ĝoju la vivon k. t p. :,: 



6. La amikec* subtenas nin, 

mort* fldela pruvas sin, ' 
Heligos nokton de Fvivad*, 
Per sia simpatiM 
Rek.: :,: Ĝoju la vivon k. t p. :»: 
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7. iiU de homar' ptoj bda don\ 
Pli do valoras ol la monM 

Kun ama sent' konsole ni 
Finiĝos laŭ destin'! 
Rek.: :,: 6oju la vivoa k. t p. :»: 



36. De l'kiiabo montkaiito* 

De UUand, 1807. 

bin Toiii Bsrg* te Hlrtonknftb"') 

1. Paŝtiata knab' de Tmonto 6 
Kastefejn ĉiujn vidas mi, 

Plej fnia de la suno ben' 
Kaj malleviĝ' malfrua jen, 
ĉe mi, de rmonto knabo! 



2. Jen la deveno de rriver'» 
Mi trinkas freŝe ĝin el ter*, 

Gin pelas forta energi', 
En mia man' ĝin tenas mi, 
Ĉar mi de Tmonto knaboi 
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3. Proprajo mia estas mont', 

Ĉirkanbluas hoiizonV; 
Ventego, kvankaTn brnegant\ 

Gin superlautas mia kant'. 
Ĉar mi de rmonto knabo! 

4. Se nuboj kuŝas jen sub mi, 

Mi staras en bluajo ĉi; 
Konante ilin, krias: »Uo! 
„Ne patran domon cehi do! 
,,Ĝar mi de Tmonto knabo!** 

5« Se la alarma sonorir 
Ekaonos ĉe de Tfajro brir, 
De rmonV mabupreniros mi> 

Kaj armos min kun kora kri': 
»»Jen nŭf de rmonto knabo!*' 



37. La bona kamarado. 

De Uhland, 1810. 

it^Uti hfttl^ eiiMii KanMiftdiii**) 

1. Mi liavis kamaradon, 
Ne ajn estas samspecul*; 

Se la tambur' sonadis, 
Ĉe mia flank' paŝadis 
SampaSe la kanir« 
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2. Ekflugis al ni kuglo: 

,,Ĉ!o por mi do, ĉu por vi? 

Lin ĝi fortiris, vere, 
Li kuŝis ĉe mi tere, 
Ho^ kvazaŭ pec' de mi! 

3. La manon 11 etendis, 
Dum ree ŝargis mi: 
«^Malhelpas min celado» 

„En la etemvivado 
^La mia resiu vi!*' 



38. Ĉasista plezuro. 

De Wilhelm MŭUer. 
(mBi lebe, waa miI JBrden' *) 

Rek.: :,: La verda vestitaro, 
Ho! vivu dum estad': 
L'arbaroj kaj k kampoj, 
Ĉasistoj kaj ĉasad'! 

1. dojiga la verdaro 
ĉe de rĉaakmo son% 

Se cervoj saltas kure 
Pro la ekpafa tonM 
Rek.: La verda vestjtaro k. t p. :, 



2. Arbare mi la reĝo 
6i estas doa' de Di*, 
Sentante lian spiron 

Tuj kuraĝegas mi! 
Rek.: :»: La verda vestitaro k. t p. 

3. Restados mi Casisto, 
Dum verdas la arbai', 
Kaj kisoB kanilinon» 
Dum bnmas la harar*. 

Rek.: La verda vestitaro k. t. p. 

3. Kunvenu do, knabino» 

Por vivi en natur', 
Al nia viv' sufiĉos 
Domet' da branĜoj nur! 
Rek.: La verda vestitaro k. t p. 

5. Mi tiam ne plu iros 
Malsupren al vilaĝ\ 
Sed estu mia tombo 
En arba la pejzaĝ' ! 
Rek.: :,: La vefda vestitaro k. t p. 
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39. Kanto pri mantelo. 

De Karl von Holtei, 1828. 

(^Schier dreitsig Jahre bist da alt") 

1. Dum preskaŭ tridek jaroj jam 

Min akompanis vi! 
Kun mia vi bonfara t^go 
Ge tondroj de la pafil^ 
Neniam ektremis mi! 

2. Dimi kelka nokt' kuŝante mi 
Malseke sub ĉiel', 

Nm* vi min iom varmigis» 
Kaj kio min dolorigis 

Mi konfidis al vi, manteF ! 

3« Neniam vi babilis, ne! 
Silente servis min, 

Malnova vi, kara amiko, 
Neniam per iu fliko 
Mi do renovigos vinl 

4. Se eĉ min mokos ili, ho! 
Vin tamen ŝatos mi! 
La ĉiionoj ja nur atestas 
ke kugloj traflugintaj estas: 

Pro ili ŝiriĝ is vi! 



Digitized by Google 



5. Kaj kiam lasta kuglo jen 
Ektrafos en la kor', 

Kun mantel' oni entongu min, 
Plenumata estu ĝia destin* 
Dum mia lasta hofl 

6. Ĝfls la alarmo ambau 

Kuŝados ni en dorm*, 
Sed tiam mi eisstariĝos, 
Kbĵ per vi» mantek>, vestiĝos 
Lau la soldata norm*. 
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Crifl pflrfo: flmu^flj hflnfoj* 



40. ^^Vivadis rat' en kelo . . 

De Goethe. 

(^Bi wir «IM Batir tm KeUeniMt'*) 

1. VivadiB rat* en kelo de 

Gastej' kaj tre dikiĝis, 
Car tie da buter', kaze' 
Hultego konservi^ 

Sed iam pro veneno do 

A 

Gi sentis en la ventro» ho! 
Dotoion de gravedo. 

A 

2. Gi kuris pro turmentoj, ve! 
ĉirkaŭen kim teruro, 
Mordetis, skrapis, gratis de 
La kalkkvorita muro, 

Kaj saltis eĉ pro maltrankvil'» 
Sed ne forigis ajn helpil* 
Doloron de gravedo! 
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Kaj fine kure trenis sin 
En kuirejon» kie 
Veneniginta servistin' 
Ekĝojis, ho, pasie! 
„Ho, jen ĝi mortas!" kriis ŝi, 
„Pro ĝojo preskau sentas mi 
»4>oloron de gravedol" 



41. „Nu, iam estis reĝo". 

De Ooethe. 

1. Nu» iam estis reĝo 

Kun vere granda puP, 
Li amis ĝin, ja, kvazaŭ 
Ĝi estas adoptul*. 
Venigis li tajloron. 
Post lia tuja ven': 
mVi bokn fani veston 
,»Por tau junkro Jen!'' 
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2, Belege nun vestite 
Oraamis ĝin ruband* 

Ordena, ĉar ĝi estis 
Ministro de la land' 
Laŭ dec' nobeligita 
De Fpulo parencap' 
Klopodis por riĉiĝi 
Lau de aliaj far*. 

3. De nun la korteganoj 
Suferis tte, 

ĉar kian pulo mordis, 

Ne povis ĝemi „ve!" 
Toteis ĝian pikon 
Nek ajn morUgis ĝin, 
Sed ni do sen prokrasto 
Tuj povas venĝi nin! 



42. Legendo pri Noatu 

De August Kopisch, 1824. 

(„Al8 Noah auB dem Kasten war") 

i. Post la eliro el kestego 
Alpadis Noah'n la Estrego; 

Flarinte lian oferajon, 
lA diris: »,Havu kompensaĵonl 
,,ĉar vi ja havas pian koron, 
„Postulu de mi nun favoron!** 
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2. Kaj Noah ĝoje diris: ,,Nu, 

„La akvon mi ne amas plu, 
„Gar en ĝi dronis la bestaro 
,,Kim la p^unta lihoaiarol 
„Mi povu do, maljuna homo» 
y,Alioa trinki en la domo!'^ 

3. L'Estrego tins el la iero 

Belegan branĉon de vinbero, 
Instruis lin, ke laŭ destiuo 
£1 ĝi estiĝos bona vino; 
Ripetis ĉion unu fojon, — 
Kaj Noah sentis koran ĝojon! 

4. Kunvokis li la domanaron 

Ne forgesante servistaron: 
Kulturis ili per vinbero 
La tutan spacon de la tero» 
Konstruis kelojn, premis vinon 
Plenumis tiel la destinon. 

5. Ĉar Noah amis pian agon, 
Li trinkis vinon ĉiun tagon 
Laŭdante Dion, kaj pro tio 
Un heipis Tina energio 
Vivadi ĝis tricenta jaro 
Post kiam tero estis maro! 
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6. Saĝidon tio do konvinkoB» 
Ke K ne pekos, se li trinkofl, 

Sed pekos kontraŭ la destino» 
Se miksos akvon li kun vino^ 
Ĉar: akva eatis ja la maro» 

£q kiu dronis pekularol 



43. Tngediaĵo. 

De A. von Chamisso. 

iu kore, ĉar, 
La bda ligo da harar* 

Do ĉiam pendis postel 

2. U pensis: ,,Kion fari do?'' — 

„Mi tumos min!** — Sed spite, ho: 
Harligo pendis poste! 

3. Nun li alie tumis sin, 
Sed, ree rigardante ĝin: 
HarUgo pendis poste! 
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4. Sin turnis nun maldekstran 
Kaj dekstren — spite enei^': 
Harligo pendis posie! 

5. Nun daure 11 jen turnas sin 
Pensante: ^Jiii piosperos ĝinr' — 
— Harligo pendaa poate! 



44. La silezia trinkulo. 

( Jluf SelileiiMUi B«f«ui wielMt Weln*') 

1. Sur k silezia montaro vin' 
Krakadas Iaŭ Ĉiela deatin': 

6a malbona la jaro, ĉu bona ĝi, 
Trinkas ĝin homoj kmi energi\ 

2. Nu, tie nd sidiB Ĉe plena barel*. 

„Ke iu alia, pro Dia ĈielM 

„Ĝm trinkur' mi kriis; diabkni mi 

mEĉ venkus per tin fivino ĉit** 

8. Apenau dirinte, mi audas — ho! 
Kb mem la diabk> alvenas do! 
»»Se gajnos mi, sekvu de tie ^V* 
lA diris: ,»la veton akceptas mil** 
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4. Nun ambatt ni trinkis kun vjg^ pkznr^ 
5i8 kiam du kni^j jam rmUs niur. 

Sed jen! la diablo, ebria de vin*, 
Ekdiris: »»Nun, vere» jam tedas minl 

5. Mi antau cent jaroj trinkadis, pro ĉiel*! 

morgau en studentara vinkel'; 
Sed pli trinki nur povus mi ti ĉi> 
8e eBtoB mem aileziano mi! 



45. ^ius el trinkejo mi • • * 

De L. von Mŭhler. 

{{^O^nA* moB dem WlrtiliMis nim") 

1. Ĵus el trinkejo mi venas; ho! miro! 
ĉtt, strato» Jmptis vin vere deliro? 
Dekstro, maMekstro firmstarat neniiĝ -~ 
Domoj, vi estas ja» ŝajnas» ebriaj! 

2. Kiel grimacas vi, luno! Mi vidas, 
Ke vi duone jen ploras, jen ridasl 
Vi ankatt eetas ebria, ho, lionio! 
Tuj malapeni do poet tiu monto! 
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8^ Kaj la lantenioj, hol ja balandĝas» 

Ne plu rektiĝo al ili ebbĝas! 

Ĵam estingiĝas en vi lumo brila — 

Ĝu jam dLzistis do io amŭa? 

4. Kaj — inter tiun ĉi ŝanceliĝadon, 
Gu iied>na mi lisku iradon? 
Net Tiu risko do estas averta, 

Ke al trinkejo reiru mi certal 



46. Trlnka kanto. 

Bl Homfeck: ..ScheakeiibuclL 



(C 



{„U»Mm, yoi eloem Wort Mte TMk selir") 

1. Unu parokm evitu knabiuo: 
Ne dirut ke mi foriru de vioo! 

ĉirkaurigardu do ĉie en rondo: 
Pro snmradioj soilas la mondo! 

2. Kampon la fonto nutradas plaudanta, 
Roso eu Ikuroj jea kuSas bhlaatal 
Ĝu ne odoro trafluas la sferon, 

papilioj englutas aeron? 
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8. Svarmas abeloj pro soif energia, 
Brilas la mm* sapet mondo ebrial 
Ja, trinkas suno mem el la akvaro» 
Kiam hpoze ĝi kuŝas eu maroi 

4. Tial ne volu» ke mi ne phi trinkas — 
ĉtt ne ĉirkaŭa mond' kontraukonvinkasf 

Donu pokalon, enverŝu por mi! 
Ĉu sobra estu nur im tie Ĝi? 



47. Trinksentenco. 

(„W«iui ioh eliiiiial ĉm BteRiott w9f**^ 

1* Se la terestro estus mi, 
Jen la unua oA*i 
Per mia ĉiopovo ĉi 
Estiĝus tuj barer. 

2. Barek>n, granda kiel mond' 
Plenigus mi per vin': 

De „Rtidesheim" la dolĉa ond* 
Enfluus Saŭme ĝin. 

8. Se la tmstro estus mi, 

Estiĝus tuj pokar 
Per mia ĉiopovo ĉi, 
Da pora montkristal'. 
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4. Pokaioa, alta ĝis la Cid' 
Kaj fonda kiel ter^, 

Laŭ ĝusta mi trinkiila oeF 
Eltriiikus tuj, pro ver'! 

5. Halpleniginte tiel ĝin 
Dum pli ol unu jar' — 

Pro vina manko^ nur de vin' 
Finiĝus mia far\ 

6. Kun ĝemoj geauflekse do 
Mi petus: ^«Bona Di'l 
9,Ankorau unu fojon, hof 
..Terestro estu mi! 



48. Cio estas vanta* 

(El Homfeck: „Sclienkenbuch''.) 
UlHe gflUlMiML Didntaii") 

1. Dukatoj (Nrdtampitaj» 

Tro pezaj estis vi; 
De iuam vi perditaj» 
Ne plu memoras mi. 



2. Jam kelka ĝojkantaĵo^ 
Farita pro vinam^ 

Fariĝis la kaptaĵo 
De la forgeso jam. 

3. Kaj de la am' plezuro, 
De fidelec' trezor', 
Perdiĝis kun la ĵuro 
De malfidela kor\ 

4. Laŭ tio, de la tero 
Orajo restis nur: 

Trezoro de vinbero, 
Donaco de rnaturM 



5. Kaj ĝi ĝis mortmom^to 
Fidela restos bon*; 
Por tiu la arĝento 
Plej taiiga estas mon'! 
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49. La ĵuro de rermito. 

De Rudolf Baumbach. 

bftOBte alast ein KUuuier") 

1. Ermito iam loĝis en mezo de arbar' 
Nenio pli lia plaĉis, ol suk' de vinberar'. 
Pro tiOy nazo lia kreskadis lau kukum* 

Kaj brilis fajre ruĝa laŭ de grenato lum\ 

% Sed iam» lau marmoto li kauris en solec' 

Kaj ĝemis „ho!"kaj„ve!" nur pro grava malĝojec'. 
li sentis, kvazaŭ sia harar' tiriĝas for — 
(La kuracistoj, dume» ĝin nomas „hardolor''M) 

& Kaj en la rivereto fluanta antaŭ h, 
Vidiĝis la portreto de la fmlo ĉi: 

Jen lia nazo brilis al li laŭ fajra karb': — 
Ktĝ honte li mallevis Tokulojn sur la barb'. - 



4. „Neniam plu",'li juris, „mi trinkos vinon, ho! 
ĉu akvo eble povos paligi nazon» do?" 
Konsok>n de espero li sentis en la kor'. 

(Facile bomntencas la hom' kun ,,hardolor"!) 
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5. La arbaristo tiam paSadte en rarbar* 
Por iri al ĉasado kun vigla la hundar' 
Subite li ekvidis rermiioii ĉe rhver' — 
Aŭdante Uan junm, ĉagrenis pro var'! 

6. Ĉar ofte jam antaue li ja vizitis lin 

Kaj trinkis ei la kniĉo da vere booa vin'; 
Sed te iumvertiĝinto kimtrinki akvon nnr» 

Do estus certe kontrau ĉasista la natur'. 



7. Malbonhumore tial al hejmo iris li — 
Forestis de TCasisto intema harmoni'. 
Sad la morgauan tagon li iris al rmnit' 
Por moki Takvotrinkon de tiu konvertit'. 

8. Sed jen do gravamiene Termito sidis sur 
La seĝo de kŭtimo — iom alie nur': 
Inter genuoj liaj troviĝis» hot — teier', 

Bb Un 11 manĝadis — la vinon per kukr'1 



9. Vidante la piemon de tiu ĉi ide', 

La arbaristo ĝoje nur pensis: ,,Kial ne?'* 
Altiris al si kruĉon* pcricalon laŭ dezir', 
Kaj per polcal', kulero, fariĝis vintumir*. 
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10. Kaj poste la ĉasisto multfoje venis al 

L'ermito kaj ĝuadis la vinon el pokaF; 
Kaj tiu ankaŭ ĝuis — sed per kuĴero nurl 
— Fimĝae la kgendo: jen de renoiito ĵur'! 



50. La rajdanto. 

De R. Schmidt-Cabanis. 

CmBi fBltet «ln Beltei'*) 

1. Rajdanto ventege rajdadis for 

Dum malluma nokto, 6e noktmeza hor' 

2. Kun spronoj ĉe botoj kaj nigra manter, 
Gak)pe kur^^pas eeval' en malhel*. 

3. Nek paŝoj aŭdiĝas sur marĉa kampar^ 
Fantome traflugas ĉeval' tra arbar'. 

4. Kaj jen — ĉe la ekzekutejo jam 

Lii preterrajdadas» de malbona fam'. 

5. Kaj preter la kruco eĉ, kie» ho, vel 

La fraton de frato ektrafis pere'! 



6. K^j 6e rrivaretcs en kiu de rpont' 

* Patrino drcmigis lnfanon pro hontM 

7. Sed jen — ĉe lunŜUmo ekhaltas la du, 
Senvorte li tumas ^valon, kaj — nul 

8. Retrotas tra kampoj li kua rapideg*! 
Al Turbo kaj tra Felczekuta pordeg*! 

Ĉe la urba domo ekhaltas li nun — 
Fantome lumetas sur ili la lun\ 

10. Kaj la renkontantoj ekmiras pro ĝi, 
Sed mallaŭte diras nun unu: ,»A1 li, 

11. „De Furbo sknbisto, ordonis doktor', 
,,Ke li M^aru moviĝon'' post taga lal)or* 



Tabelo de la kantkomenciĝoj en germana 
lingvo, alfabete ordigita. 
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Ach, wie isfs mdglich dann (Fideia amo) 48 

Als Noah aus dem Kasteo war (Legendo pri Noah) . . . . 6fi 

Am Brunnen vor dem Tore (La tilio) . . 

Annchen von Tharau (Anĵo de Tliarau) 42 

Auf Schlesiens Bergcn w&chBt ein Wein (La silezia trinkulo) . ftfi 

Bei dem angenehmsten Wetter (Studenta vivo) 2Z 

Bekr&nzt mit Laub (Vinkanto de Rejn') 11 

BemooBter Buische zieh' ich aus (Adiauo de studento) . . . S2 

Brtider lasst uns lustig sein (Invito al gajeco) 28 

Brilder, reicht die Hand zum Bunde (Liga kanto) SQ 

Brŭder» 7n den festlichen Gelagen (Trinka kanto) 12 

Den lieben langen Tag (Cagreno de knabino) i9 

I>er liebete Buhle, den ich tiau (Kanto pri muskatvino) . . 

Der Mai ist gekommen (Migrado) 61 

Ber Papst lebt herriich in der Welt (Papo kaj auitano) . . iS 

Bie gŭldenen Dukaten (Cio estas vanta) 72 

Durch Feld und Buchenhallen (Migra kanto) 52 

Es blinken drei freundliche Stern ' (Kanto, Amo, Vino) . . . li 

Bs hatten drei Gesellen (Piducitt) 16 

£s hauste einst ein Klausner (L« juro de 1'ermito) .... 75 

£s ist bestimmt In Gottes Bat (Lau Bidestino) 36 

£a kann ja nicht immer so bleiben (Gajemo) 52 

£8 lebe, was auf £rden (Casista plezuro) 6Q 

£s reitet ein Keiter (La rajdanto) 77 

£s war ein Kdnig in Thule (La regb de Thule) 40 

£8 war eine Ratt' im Kellemest (Vivadis rat' en kelo) . . . 3i 

£s war einmal ein Kdnig (Nu, iam estis rego) 65 

£s zogen drei Burschen wohl Uber den Bhein (De Pmastrino 

filineto) 55 

Freut euch des Lebens (Goju la vivonl) 5^ 
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Paĝo 

8rad' auB dem 'Wirtshau8 nun (Jue el trinkejo mi) . ... 70 

Hler Bind wir vereammelt (,,£rgo bibamusl") 17 

Ich bin vom Berg der Hirtenknab' (De 1'knabo montkanto) . 58 

Ich hab* den ganzen Vormlttag (Vaga kanto) 9 

Ich hab' mein Sach' auf nichts (Facilanimo) 18 

Ich hatt' cinen Kameraden (La bona kamarado) 59 

Im Herbst, da muas man trinken (La gusta tempo) .... 20 

In allen guten Stunden (Liga kanto) 21 

In einem kŭhlen Grunde (La rlngeto rompita) 35 

Jetit gang' i an'8 Brtinnele (La tri roretoj) 44 

mŭdchen, vor einem Wort (Trinka kanto) 71 

Mich ergreift, ich weis8 nicht, wie (Festena kanto) .... 28 

Mit dem Pfeil, dem Bogen (Pafista kanto) 89 

Morgenrot, Morgenrot (Matenkanto de kavaleriano) .... 38 

Miifls i denn, muss i denn (Adiauo) 45 

•g war Bhier, dem'8 zu Herzen ging (Tragediajo) 

Schier drelssig Jahre bist du alt (Kanto pri mantelo) . . . rt2 

Steh» ich in finstrer Mitternacht (Amo de soldato) .... 37 

Wem Gott wlll rechte Gunst erweisen (La gaja migranto) . • 84 

V Wenn lch elnmal der Herrgott ^ŭr* (Trinksentenco) .... 72 

<rWohJauf, noch getrunken (.Migra kanto) 28 



Presita de presejo W. Hoppe, Boradorf-Lcipiig. 



Tabelo da preseraroj. 

Pro la rapida pretigo de la verketo por la Kem- 
briĝa Kongreso bedaijrinde enŝoviĝis kelkaj preseraroj, 
kiujn ni petas korekti, nome: 
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>» 
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» 1 


r» 
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j ) 
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supre : 


Bursche 




% • 


11, 


j» 
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j) 


francolanda 




• • 


12, 


» • 


3 malsupre: 


vin* 


1 « 

7 7 




18, 


j t 
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Tintig:u 


t ) 


J) 
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» • 
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supre : 
jj 
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) 1 


22, 
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iu 
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29, 
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• ) 


kuŝas 
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33, 


• • 


2 malsupre : 


-» • • 

goj 




J • 


40, 


j j 
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jj 


Li 


J 1 


• « 

j 


44. 
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supro : 
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J1 


40, 
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1 j 
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fortiras 




J1 


62, 
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jj 


vin' 
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t J 


53. 


• 1 


8 


malsupre : 


ĉiela 




J J 


54, 
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) j 


nin 
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• • 


54, 


j' 




'j 


Persistii 




» J 


55, 


jj 


7 


supre : 


Burscho 


)j 


'J 


64, 


j) 


4 


malsupre: 


kalkko vrita 




J ? 


6y. 


.' j 


5 


jj 


tiu 




« • 
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7 


supre: 


fina 


• i 


JJ 
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)• 


kaiiris 
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•1 


76, 


' ) 


,5 


malsupre : 


El 


J» 


J1 


79, 


j' 


3 


! ) 


Burriche. 


Plue 


en 


la 


kanto „De Tmastrino filineto". 



strofo, sur paĝo 56, oni volu meti la duan verson 
post la tria (1, 3, 2, 4), kaj forstreki la duan vorton 
„8ur'*. 
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0.65 
0.90 

2.S0 



^ternacia Esperanta Eldonejo 

nm th, Boffiiijiiiii, fierHn m. $$, 

I Stcfllitzcrslrassc 44, 

I Rekomendiiidaj Esperantaj Vorkoi • 

Fundamento de Esperanto, de Dro 7„„ , / 

Zaiuenhof ^ * Esperanto. Dc u™. 

Universala Vortaro. Dp nro '7»„' u , 
i Fundamenta Krestomati^ Je ia 

iEsperantaj Prozaioj knlpVtn ii ^ ' , ' 

Hamleto, Reĝido de Danufo (Traeedio ,1^ si. \ 
I speare , tradulc. de Dro Zamenfef ^*'"" 

E8per.inta Sintaliso, ]aŭ veS de i)™ '/ ^ ' 

l baj aliaj autoroj ' De P Fruictier '"''"^ 

! "nsn^iLtfr-*" 

loma Doloro, poemo de Fez ' 
rta^l^ML''^ Bernardin desVpierre; 

de J)~ N^;/;^''"'"^ en esper. versoĵ 

Ibiimo de konataj esperantistoj de > Schai^k 

«USlro Jan Hus, biogratio de 1'e-lorinda m«r+{,-, 
I esperanti-ita de J. F. Khnn ^ 
o povas «kazi se oni donacas surprize de L , 
! lieuter, trad. de Cefeĉ 

P» eldonejo prlzorgas volonte abonojn por Cluj flazetoj' Bazet.tes, 

esperantaj. ^ 
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